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A bözödiek is tanulták akkor a szalmaszatyor kötését. Készítettek a sima hetes fonatok-

ból lehajtható tetejű fedeles szatyrokat. A fonatokat egy deszkákból, lécekből összeszögezett for-

mára (rámára) húzták, fűzték fel.

„Felhúzni és leszőni, fele fehér, fele színes szalagból kell, hogy jöjjön ki a barackmag. A szaty-

rot tanították, s a strandtáskát. S csináltak ilyen füles kézitáskát az iskolás gyermekeknek.”

„Én Bözödön nagyba csináltam  a táskát, olyan szép táskákat fűztünk össze. Voltak itt Vá-

sárhelyről (ti. Marosvásárhely), akik megtanították, két fiatalasszony, a szövetkezetből.”

A mértanias barackmag motívumot egyrészt a színek váltogatása, másrészt a fonatok 

fűzésének módja adja. Ez esetben a szatyor formája szögletes, füleit szalmaszalagokból varrják, 

tekercselik. A hajdúnánási szalmaszatyor készítési eljárását tanulták el a bözödiek, kőrispataki-

ak. A négyzetrendszeres technika565 típuskörébe tartoznak a szalmafonat alapú szatyrok és a szal-

maszőnyegek. Mint arra már utaltam, az előbbiek deszkából összeállított formára készültek, 

ahol a szögektől indított fonatszalagok az élekkel merőlegesen-párhuzamosan futnak. A meg-

jelenő textúra mintázata a vászonkötés, illetőleg a kettős- és hármas sávoly képletéből keletkezik, 

amely színekkel is kombinálható.566 A fűzéshez szolgáló tű valójában egy horgas végű vas esz-

565    Vö. Csalog Zs. 1962. 309.
566    Csalog Zs. 1962. 310. Csalog Zsolt a kötésmódok rajzos képletét is közli cikkében.

Az Erdélyrészi Hangya Szövetkezetben 
szalmaszatyrok készülnek (1943 körül)
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köz, amelybe a fonatok végét beakasztották és így könnyebb volt a szalagok egymás alatti-fölöt-

ti vezetése.

„A szotyrokat hármasával csináltuk: vót egy nagyobb, egy kisebb, s egy még kisebb. A láda is 

megvan hozzá, s a tű.”

„Azzal a hosszú vassal húztuk át a kalapot (ti. a fonatot), a vége lapos, s vót egy kicsi mankója.”

Géppel is varrtak táskákat, a kalaphoz hasonló technológiával, ez volt a gyako-

ribb. A fonatok összevarrását a táska aljánál kezdték el, majd fölfelé haladva alakították 

az oldalát. Ilyen gyakorlattal fölfelé bővülő henger formájú táskák készültek. A két füles 

szatyron kívül létezett még a fedeles (födeles) változat is. A füleket két fonatcsíkból varr-

ták a szélein össze. Egy harmadik fonatcsík díszítésként került a kettő összeillesztésére, 

ez lehetett díszes fonat (csipke, likas, vagy koszorú). Fölfülezéskor a táska oldalában a 

varrást megvágták egy kis szakaszon, ahova behelyezték a fül végeit, majd odaerősítet-

ték. Ha födelet is kapott a táska, akkor azt hátul pántokkal rögzítették, elől egy ringlit 

varrtak rá, hogy zárható legyen. 

A szalmaszatyrokat a falusi asszonyok nem használták, ezek kifejezetten eladásra 

készültek, így gyűjtéseim során egyetlen darabbal sem találkoztam. Csupán az elbeszélések 

alapján rekonstruálhattam a formákat és kialakításuk módjait. Fürdőhelyeken értékesítet-

ték őket, vagy a szalmakalaposok vitték magukkal vásárokba. A szatyorkészítés csak egy 

bizonyos időszakhoz köthető, a második bécsi döntés éveitől – amikor főként szövetkeze-

ti megrendelésre készítetek szalmaszatyrokat – az 1970-es évek elejéig foglalkoztak vele az 

említett szalmakalapos községekben.

„Tizenkét-féle táskaminta vót, minden gépen más-más formát csináltak. Vidreket is, a viderre 

hasonlított a táska, csak füle vót.”

Az 1950-es évek végétől felerősödő népművészeti mozgalmak idején népi iparművé-

szek járták a falvakat a „tiszta forrást” megismerése és tanulmányozása céljából. Bandi Dezső, 

a marosvásárhelyi központú megyei Népi Alkotások Háza népművészeti szakirányítója, 567 

többször járt a székely szalmakötő falvakban, hogy maga is elsajátítsa a hagyományos kézműves 

mesterség fogásait, megismerje az alapanyagot és tovább tudja gondolni a belőle formálható 

567    �Bandi Dezső (1919–2005) A Marosvásárhelyi Református Kollégium (ma Bólyai Farkas Elméleti Líceum) 
rajz- és kézimunka szakos tanára, majd keramikus művész. Tanfolyam-, és oktatásszervező, a népművészet 
elkötelezett híve, tervező és oktató, a Maros Megyei Szövetkezeti Szövetség formatervezője. A népi kerámia 
hagyományainak továbbfejlesztésén is munkálkodott a korondi fazekasok körében. Kántor E. 2006. 
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tárgyak világát. Egyéni látásmódja mutatkozik meg az általa terjesztett és tanított figurális népi 

falikárpit szőtteseken,568 amelyeket aztán a „témás” szalmaszőnyegekbe is átültetett. 

Az iparművész ösztönözte Vágásban a szalmafonás lehetőségeinek újabb tárgyi megfo-

galmazásait a ’60-as évektől.569 Sokan dolgoztak neki megrendelésre, az elkészült portékákból 

kiállításokat szervezett a járásközpontokban, nagyvárosokban. A vágási, dobói asszonyok még 

jól emlékeznek áldásos tevékenységére:

„Négy-öt évig csináltunk neki rengeteg szatyrot, s ő küldte külföldre… Idejött, s ezeket a 

’madarakat’ (ti. madár motívumokat) mutatta meg, azt nem tudtuk.”

A figurális motívumok a vékony szalmából font sima hetes fonatból rámán készített fali-

képek, lábasalávalók díszítményei lehettek. E tárgyak készítésekor a gyakorlatban a fonatokat 

élére állítva vezették a rámára (deszkára) vert szögek között, ellentétben a (nem varrott) szatyor 

és más falvédők készítésmódjaival. 

„Ő hozta direkt a rámát, megmutatta, hogy kell rámázni, lemérte, s mi leírtuk, melyik men�-

nyi: őzek, börbécs…mindegyiknek a rámát megcsinálta.”

A bözödiek specialitásává vált a hajdúnánási szatyorhoz hasonlóan négyzetrendszeres 

technikával rámára fűzött falvédő típus. Ezt megrendelésre még a legutóbbi időkben is készíte-

nek. Mivel igencsak anyagigényes – egy 2 m. hosszú, 80 cm. széles falvédőre három vég – 570 

kalap (fonat) is rámegy, ebből a tárgytípusból nem képeznek tartalékot. 

A méretnek megfelelő léckeretre két cm-es távolságra szögeket vernek be, amelyek körül a 

szemben lévő lécek között feszítik a fonatszalagot. A fonatot lapjával vezetik először csak a két hosszab-

bik oldal között, majd az ellentétes oldalak között. Itt már a kifeszített, merőleges szálon alul és fölül 

vezetik, így alakulnak ki a mértanias díszítmények. A keretről levéve a falvédők szélei csipkézett jelleget 

öltenek, a fonatok szögek körüli fordítása miatt. A homogén textúrán a fonatszalagok mintázata és a 

szálvezetési technika jellege kölcsönöz a szalma falvédőknek harmonikus, egyszerű díszítettséget.

568    �Témái: Nap, Hold, csillagos ég, életfa, madarak, szarvasok. A figurális motívumokkal tűzdelt falikárpit-
szövést Mátisfalván terjesztette, ahol az alkotóra bízta a rajzolt minták szabad elrendezését. Kántor E. 
2006. Magam Farkaslakán találkoztam Bandi Dezső által közvetített motívumvilágot alkalmazó szövött 
rongyszőnyegekkel. Hasonló figurális díszítés jelenik meg a Kőrispatakon „betanított”, szövőszéken 
készített szalmaszőnyegeknél, eltérő anyaghasználattal.  

569    �Egy 1979-ben megjelenő, szalmafonást tárgyaló cikkben foglalkozik egy újságíró azzal a kérdéssel, hogy 
valaha nagyobb keletje volt a szalmából készült tárgyaknak, szalmakalapoknak és szatyroknak. Bandi Dezső 
több településen mutatott meg újítási lehetőségeket, azonban felvevő piac nélkül nem működik a termelés. 
Épp ezért szorgalmazza a sajtón keresztül a termelés és értékesítés körültekintőbb megszervezését Dobó, 
Vágás, Kőrispatak, Bözöd falvakban. Ferencz S. I. 1979.

570    3 vég = 120 méter
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„Volt egy ráma, szögek ütve reá, amilyen hosszúra akartuk, s akkor elébb fölkerteltük a sok 

fonatot, akkor körösztül mintásan megfontuk. A szotyrokat is úgy csináltuk.”

Kőrispataki szövött szalmaszőnyeg

Kőrispataki szalmaszőnyeg a Székelykeresztúri 
Molnár István Városi Múzeum gyűjteményében
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Az 1960-as években kizárólag csak Kőrispatakon terjedt el Bandi Dezső tanításai nyo-

mán a figurás szövött falvédő típusa, helyi terminussal a szalmaszövés. Az előbbiekkel ellentét-

ben ez szövőszéken, lánc-vetülékes technikával készül. A felvetett láncfonal színes pamutszál 

– fekete, vagy piros – amelyet a tisztított szalma-vetülékszál keresztez. A kalapfonatokhoz is 

használt rövid szalmaszálakat a kellő szélesség eléréséhez egymásba dugták. A szövött szalma-

szőnyegek szélessége 60-70 cm. A színes fonal és a világos szalma kontrasztja segít a hímesek 

szövéséhez hasonlóan kialakított figurális minták megjelenésében.

A szalmaszövés tehát újabb keletű, mindössze két asszony próbálkozott vele Kőrispata-

kon, közülük Birtalan Juliánna lett a szövött szalmaszőnyeg mestere, munkáját a marosvásárhelyi 

mentor éveken keresztül támogatta. A szalmaszövés gyakorlatát már nem állt módomban megfi-

gyelni, csupán kész darabokkal találkoztam a falu értelmiségi családjainak lakásán. 571 

A szalmatárgyak sokfélesége a szalmakalap értékesítési gondjaival együtt alakult. Nem 

térek ki részletesen ezúttal a szalmafeldolgozásban felbukkanó és korán eltűnő, rövid életű tár-

gyakra, mint a szalmaöv készítése és viselete, vagy a szalmából szőtt ablakroló.572

A marosvásárhelyi Népi Alkotások Házának vezetőjén kívül többeket is foglalkoztatott 

a kérdés, hogyan lehetne a helyben tömegével készülő fonatokat oly módon változatosan 

571    �A szalmaszövő asszony 1990-es évek végén bekövetkezett halálával magával vitte a tudást is, így ma már 
szalmaszőnyeg szövését senki sem ismeri a községben, csupán néhány megmaradt darab tanúskodik a 
rövid életű tárgytípus létezéséről, amely valójában egy határozott jegyekkel körülírható kultúrpolitikai 
korszak jellemző terméke. A Bandi Dezső-tervezte szőnyegek témái pl.: „Cantata profana”, „Életfa”, „Béke”.

572    �Utóbbit egyetlen, textilszövéssel is gyakorta foglalkozó asszony művelte. Hasonlóan a szalmaszőnyeg 
szövéséhez, szalma-vetülékszálakkal készült. A rolón a hosszanti irányú csíkozást a színes pamut 
felvetőszálak változatosságából alakították. Kőrispatakon néhány ház ablakaiban még látható ilyen, pár 
évtizeddel ezelőtt készült szalma ablakroló. Mindkét tárgytípust az 1970-es évek közepétől készítették és 
használták, de az 1980-as évekre gyakorlatilag kivesztek.

Szalmából, 
pamutfonállal szőtt 
ablakroló
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feldolgozni, hogy az így készülő termékek utáni haszon maradjon a szalmakötőknél, szemben 

az elterjedt gyakorlattal, miszerint a szalmafonatok zömét pl. a ’70-es években a szamosújvári 

szövetkezetbe szállították szalmatermékek előállítása céljából.573 Az anyagi előnyök mellett 

Bandi Dezső más célokat is fontosnak tekintett, mindenek előtt az „ízlésnevelő, és közművelő-

dési jelentőséget”.574 

Az egyéb szalmatermékek sorában végül említést kell tenni a turista övezetekben elő-

forduló, legújabb kor szülte dísztárgyakról. E dísztárgyak kialakításában előzményekről nem 

beszélhetünk. Többnyire magyarországi, külhoni tapasztalatokra épülő formai jegyek mutat-

koznak a szalma karácsonyfadíszeken, az életképeken, szalmaintarziákon. A kötetlen formák óri-

ási szabadságot biztosítanak a műkedvelő alkotóknak, elsősorban a fonással korábban is foglal-

kozó asszonyoknak, akik az általuk készített tradicionális szalmafonatok kombinációjával ké-

szített új tárgyak értékesítésében ma már jóval nagyobb lehetőségeket látnak, mint az szalma-

fonatok közvetlen eladásában.

573    Szávai G. 1973. 
574    �Bandi D. 1974. Elveinek hangsúlyozásával némi sajtóvitára okot adott, de ennek részletezésére itt most 

nem vállalkozhatom.
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6. SZALMAMÚZEUM – IDENTITÁS  
– „SZALMATURIZMUS”

Amikor a szalmakalapok forgalma az 1980-as, 1990-es évekhez képest rohamosan 

csökkenni kezdett, többen felhagytak az iparral, míg mások valamely kiugrási lehetőséget ke-

restek a hagyományos háziiparban. Az ezredfordulóra a töredékére visszaeső szalmakalap ke-

reslet az öltözetet is meghatározó életmódváltozásnak tudható be, miközben, ezzel párhuza-

mosan egy új fogyasztói réteg, az Erdélyt szezonálisan látogató turistáké jelenik meg, akik kife-

jezetten a tradicionális anyagokkal és eszközökkel dolgozó kisiparosok, háziiparosok portékáit 

keresik. A szalmafeldolgozók számára ez a felvásárlói réteg jelenti a jövedelemszerzés átmeneti 

lehetőségét. Egy kisebb része a szalmakötőknek dísztárgyak készítésére vállalkozik, kétségtele-

nül magyarországi alkotóktól átvett mintákat alkalmazva. Létező tudás, könnyen hozzáférhető 

alapanyag birtokában a fonatokból szalmadíszek, ajándéktárgyak készülnek, melyeket közvet-

lenül, háztól értékesítenek kerítésre aggatott tárgyakkal, jelekkel értesítve a turistát a vásárlás 

lehetőségről. 

Az előbbiekben szó volt a közvetett ajándéktárgy-, illetve szalmakalap-kereskedelem 

mai formáiról. 2001 óta egyedi példát is ismerünk a túlélési stratégiákra: Kőrispatakon  

Az alapító 
a múzeum 
évfordulójának 
ünnepén
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Szalmakalap Múzeumot hozott létre az egyik nagy múltú kalapkészítő család. Az intézmény 

megszervezésével a szalmakalap egy új értelemben vált fogyasztási cikké, ahol a tárgy formailag 

ugyan alig változik, de tradicionális használata helyett egyre inkább a turizmusban nyer na-

gyobb jelentőséget. Nem utolsó sorban etnikus szimbólummá, az önazonosság kifejezőjévé 

emelkedett. A helyi tradicionális szalmakalap-ipart, a civil kezdeményezésre megalapított Szal-

makalap Múzeum csak tovább erősíti.  

A magánalapítású gyűjtemény tartalmilag ugyan egyedi, szervezésének és műkö-

désének legfontosabb elemei még is tipikusnak mondhatók társadalmi beépülésével, a 

lokális közösségre gyakorolt hatásával, mint ahogy tipikusak a saját kultúra közvetítés 

folyamatának szimbolikus aspektusai, mind emellett az intézmény identitásmodelláló 

szerepe is.

A Szalmakalap Múzeum a kisebbségben élő falu múltját, tradicionális háziiparát repre-

zentáló, egy jellegzetes befogadó épülettel, a helyi kultúrára jellemző tárgyak együttesével, kiál-

lítási enteriőrökkel megfogalmazott gyűjtemény. A fenti néven működő intézmény civil alapo-

kon nyugvó létrejötte és működése egyedülálló a térségben. Alapítását tekintve elsődleges funk-

ciója a térségre és szorosabban véve Kőrispatakra jellemzi háziipari szalmafeldolgozás bemuta-

tása. A kezdeményezés első lépéseitől fogva komoly támogatottságot, társadalmilag elismerő 

visszhangot kapott és kap ma is. 

A Szalmakalap Múzeum a több mint egy évszázados tradicionális háziipar tárgyi 

summázata egy magánalapítású gyűjteményben.575 Szervezésének körülményeit és néhány éves 

működését vizsgálva a végső cél messze túlmutat ezen. Az épület belső és külső tartalmai alap-

ján megállapítható, hogy az új intézménnyel a falusi turizmus egyik leglátványosabb helyi von-

zerejét teremtették meg  a kezdeményezők.

A tudományos és művelődési életben fontos szerepet betöltő, regionális jelentőségű 

múzeumok szervezésének a két világháború közti időszakot követően az 1968-as megyésítés 

adott lendületet. Az 1989-es változások után, érthető okokból, megszaporodtak a civil (egy-

házi, egyesületi, alapítványi, ill. magán-) kezdeményezésű kiállító helyek. Hivatalos és tudo-

mányos kontextusban a múzeum szerepe, célja közismert. A változó tartalommal és muze-

ális törekvésekkel jelentkező vidéki kis gyűjteményeknél más a helyzet. A főként néprajzi 

jellegű kiállítások működése, műtárgyszemlélete aligha rokonítható a múzeumi törvények 

betartására kötelezett, szakemberek vezette muzeális intézményekkel. Legtöbb esetben a 

műtárgyvédelmi szemlélet, amely a kulturális örökség részének tekintett tárgyi emlékek 

hosszú távú megőrzéséhez, tudományos feldolgozásához és a reprezentációs funkcióhoz 

575    �A térségben a rendszerváltozást követően létrejövő új kulturális intézmények között a kőrispataki 
Szalmakalap Múzeum a maga nemében egyedülálló. Létrejöttének körülményeiről, felavatásáról és a saját 
kultúra közvetítésének e formájáról bővebben is megemlékeztem: N. Szabó M. 2005a, 2007.
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nyújtana alapot, háttérbe szorul, ahogy a tárgyak ismeretközlő kihelyezése, illetve tudomá-

nyos feldolgozása.576 

Az újabban létrehozott kis gyűjteményeknek szánt szerep, ilyen értelemben, a múzeu-

mok alapvető feladatát csak részben szolgálja. A kőrispataki létesítmény is egy jól megkonstru-

ált keretbe foglalt, múlt és jelen látványosan „csomagolt” tárgyegyüttesének valamely rendezett-

ségét mutatja az élő falu és az „aktív hagyomány” kontextusában. Ugyanakkor, a gazdasági célok 

mellett képes szimbolikus önazonosító funkciót is hordozni, hiszen a térségben újszerű módon 

fogalmazza meg és közvetíti a saját kultúra sarkalatos elemeit.

A posztszocialista évtizedek mezőgazdaságának térségre is jellemző hanyatlása kény-

szerű megélhetési stratégiákat hívott létre. A tradicionális mezei gazdálkodás az önellátásban 

nyer csupán rangot. Az egyre nagyobb teret hódító falusi turizmus szinte az egyetlen kitörési 

lehetőség, hiszen a természeti adottságok és a tradicionális kulturális környezet vonzereje Er-

dély-szerte valutát hoz a falvaknak. 

Egy olyan tradicionális kulturális tényező is kamatoztatható ily módon, mint a kézmű-

ipar régtől fogva ismert ágazata.577 A gabona szalmájából készülő kalapoknak a ’89-es változá-

sok után kezdett szimbolikus tartalma lenni, amikor több magyarországi és nyugat-európai 

múzeumokat képviselő szakember, néprajzkutató, kézművesség iránt érdeklődő műkedvelő, fo-

kozottabb figyelmet fordított a Kőrispatakon konzerválódni látszódó hagyományos háziipari 

mesterségre.

A szalmakalap viselése mellett még feltűnőbb a készítés folyamata. Egyedi jelenségként 

értékelhető a kalapfonás utcai gyakorlata, amely többlettartalmat hordozó, szimbolikus mun-

kafolyamattá képes válni. Kevés az olyan asszonyi munka, melynek ilyen látványos, a nyilvános 

576    �Hosszú távú fenntartási és fejlesztési koncepció hiányában a működtetők nem tudnak, vagy nem képesek a 
megfelelő nyilvántartási, restaurálási, raktározási, biztonsági igényekkel is számot vetni. A kisebb néprajzi 
gyűjteményekről hasonló véleményt fogalmaz meg Pozsony Ferenc is egyik tanulmányában. Pozsony F. 
2004. 26. 

	� Egy az MTA Etnikai-nemzeti Kisebbségkutató intézete által 2003-ban végzett kutatás célja a hét 
szomszéd ország kisebbségi magyar közösségei kulturális intézményrendszerének felmérése. A rendkívül 
tanulságos eredmények, statisztikai adatok, elemzések közül azokat az alapvető szempontokat érdemes itt 
megemlíteni, amelyek segítségével pontosabban leírhatók a hasonló státuszú kis kulturális intézmények, 
múzeumok, kiállítóhelyek: ezek az intézmények működésének általános jellemzői, az anyagi és humán 
erőforrások vizsgálata. A kérdőívek kitértek az intézmények előre megadott önbesorolási kérdéseire. 
Ezek között a közgyűjtemények sorában találhatjuk például az állami finanszírozású országos, regionális 
és helyi múzeumokat, magánygyűjteményeket, illetve az egyéb gyűjtemények között jellegüknél fogva 
megkülönböztetett iparművészeti, helytörténeti, irodalmi és néprajzi gyűjteményeket. Ezek alapján a 
kőrispataki gyűjteményt leghelyesebb az utóbbi kategóriába helyezni, figyelmen kívül hagyva a múzeumi 
intézmények legalapvetőbb kritériumait.

	� Profilja tehát néprajzi. Erre utal a befogadó épület megválasztása, a kiállított tárgyak jellege. Nyelve a 
magyar. Kiállított anyagát a 20. század történeti rétegéből meríti.

577    �Hasonló jelenséggel számolhatunk a közeli Korond község esetében is, amely szintén az évszázados 
hagyományos fazekassággal határozza meg önmagát. Korond példája többszörösen is kapcsolódik 
Kőrispatakhoz, számos mintát szolgáltatva az identitásmodellálás és az új üzletágak összekapcsolásához.
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tereken végezhető fázisai vannak. Ritka pillanat az utazó szemében egy-egy guzsallyal fonó 

asszony látványa. Ellenben, a kalapos falvakban, a szalmakötés akár egyénileg, akár csoportosan 

a házak előtt, tavasszal és nyáron mindennapos jelenség. A kuriózum értékű munkafolyamat a 

falukép fontos részévé válik.

A szalmakalap-készítés helyi gyakorlata kiválóan alkalmas a reprezentációra, képes erő-

síteni a lokális identitást, kifejezni a nemzeti önazonosságot. A meglévő, tradicionális alapokon, 

megfelelő anyagi rásegítéssel, elszántsággal és kiváló ötletek segítségével volt képes a szalmafel-

dolgozást generációk óta gyakorló család a kőrispataki Szalmakalap Múzeumot létrehozni.578

Az említett kulturális jegyek, karakterek, az életmód, viselet, falukép a lokalitást tovább 

erősítik, amelyek az „idegenek” segítségével megszerkesztve együttesen emelkednek az identitás 

szimbólumává. 

A szimbólumteremtés folyamatához minden szellemi és anyagi tőke rendelkezésre állt 

a szalmakalapos vállalkozó személyében.579 Nem feladatom ezen a helyen az egyéni életpályák 

vizsgálata, de ahogy a kis közösségekre jellemzően létezik egy, a közösséget szellemileg irányító 

organizátor szerepű egyén, úgy került előtérbe Kőrispatakon is a múzeumszervező. 580

578    �A klasszikus múzeumi definíció helyett inkább határozható meg az intézmény magánalapítású 
kiállítóhelyként.

579    �Ez a személy az elmúlt években nyomon követhető tevékenységei alapján nem sorolható a székelyföldi 
falusi gazdasági elit egyetlen markáns típusához sem. Ugyanakkor egyszerre viseli magán az alábbi 
csoportok szinte mindegyikének jegyeit az életvezetési stratégiák, előképek, tőketeremtés, befektetések, 
családi munkamegosztás, jövőkép kialakítása szerint. 

	� A domináns elit csoportok elkülönítésére – melyek reprezentáns egyénei a falvakban különös státuszt 
viselnek – a csíkszeredai Kulturális Antropológia Munkacsoport (KAM) vállalkozott 1993-ban, akik 
az egyes típusokat a következőképpen definiálták: a., agrárvállalkozó: aki szokatlan méretekben képes a 
mezőgazdaság egyes területeit űzni. Előtörténete vagy a nagygazda múlt, vagy a kollektivizálás elkerülése, 
vagy épp a kollektívben betöltött vezető szerep kamatoztatása. b., „falusi nagyvállalkozó”: az állami kínálat 
hiányára szakosodott, legkülönbözőbb foglalkozású vállalkozó, többnyire gyártó. Tevékenységével és 
személyével idegen a a falura jellemző gondolkodástól és gazdálkodási gyakorlattól. c.,”fiatal vállalkozó”: 
urbanizálódott családok tagjai, akik a mintáikat nem a hagyományos gazdálkodási rendszerből merítik, 
inkább próbálkozók, mint vállalkozók. d., „kísérletezők”: sokféle korábbi családtípusból kerülnek ki. 
Rendelkeznek valamely középfokú iskolai végzettséggel, korábban eltávolodtak a hagyományos falusi 
családmodelltől. Szinte kizárólag a kereskedelmet célozzák meg, értenek ennek adminisztrációjához 
valamely korábbi munkájuknak köszönhetően.  Bíró – Bodó – Gagyi – Oláh – Túros 1995. 101–
114.

580    �Legtöbb esetben az értelmiségi rétegből kerül ki e szerephordozó a pap, tanító, vagy éppen a hivatását 
gyakorló közösségi vezető (polgármester) személyében, ezzel szemben Kőrispatakon ez a szerep egy 
áttevődött az említett vállalkozóra. Helybeli pap és polgármester nincs Kőrispatakon. Ismerve a falvak 
helyben élő szellemi vezetőinek kohéziós szerepét, hiányuk mindig rányomja bélyegét a közösségi életre, 
a kapcsolatrendszerre. Kőrispatakon például évtizedek óta rendezetlen a református egyház lelkipásztori 
ellátása, a kihelyezett papok vagy csak rövid időre telepszenek meg, vagy szomszédos községekből átjárva 
látják el szolgálatukat. A falu közigazgatásilag Etéd községhez tartozik, így polgármestere, vagy más 
elöljárója sincs helyben, ez további nehézségeket okoz. Az értelmiségi és hivatali elit hiánya a közösségi 
vezető szerep valamely sajátos tudással, tapasztalattal rendelkező egyénre hárul. Itt a kiválasztottság 
elsősorban gazdasági természetű: a szalmakalap készítő tevékenységgel nyert vagyon juttatott különleges 
szerephez egyetlen személyt, illetve rajta keresztül családját.
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A múzeum keretei között a szalmakalap, a megtalált szimbólum, nem elsősorban mint 

viseleti darab kerül színre, hiszen mint azt a korábbiakban felvázoltam, napjainkban már nem 

releváns tényező a falu öltözetkultúrájában. Kevésbé, mint akár fél évszázaddal korábban és az 

is szembetűnő, hogy egyre szűkebb a korhoz és évszakhoz kötött viselete. 

A múzeum tulajdonosa a gyűjtemény kezelője, fenntartója és tulajdonosa is egy sze-

mélyben. Az elmúlt évtizedben minden Kőrispatakra kíváncsi, faluba betoppanó idegen útja 

hozzá vezet(ett). Képes fogadni, vendégül látni, marasztalni, képes a kíváncsi kutatónak egy 

helyen bemutatni a munkafolyamatokat a szalmaszáltól a kalapig és a kereskedelemig, mond-

hatni a faluban egyedülállóként. Az évek során olyan kapcsolatrendszert alakított ki anyaorszá-

gi és más külföldi értelmiségiekkel, amelyeket jól kamatoztathatott további terveiben. 

A múzeum céljára kiválasztott parasztházat műemlékes és muzeológus szakemberek 

javaslatára vásárolták meg, amely magán hordozza a háromosztatú, tornácos, alápincézett ház-

típus alapvető jegyeit. Centrális, domborzatilag kissé kiemelt fekvése miatt az új intézmény és 

közvetlen környezete szembetűnő. Tárgyaival uralkodó módon ül rá a falu központjának ho-

mogén látképére. A régi módban felújított ház, a frissen felállított, szintén tradicionális formára 

mintázott kapu újszerű, világos fénye kiugrik környezetéből. Kissé távol esik a reformátusok 

templomától, azonban az unitáriusokénak kecses tornyával a háttérben bármelyik irányból ér-

kező tekintetében az összkép megragadó része. 

A 2001-es megnyitóra százszámra készített szalmakalapok a legkülönbözőbb méret-

ben skandálták a tíz évvel ezelőtt még ki nem mondott gondolatokat. Végletes, rekord méretű 

formái jelvénnyé váltak a megnyitó napjától kezdve: a kicsi, alig tizenöt centiméteres változatot 

ajándék gyanánt kapták a megnyitó prominens vendégei; az óriási, öt méternél nagyobb kari-

májú „fejfedő” pedig tetőként szolgál a kerti kör alakú deszkaépítménynek. Méreteinél fogva 

valóban, hatalmas embléma a falu látképére tűzve, mely könnyedén vonja magára bármelyik 

útirányból érkező látogató figyelmét a legfontosabb látnivalóra, a falu kiragadott értékére.

Különös helyzet, amikor a háziipar kiállított eszközei, alapanyagai és termékei a múltat 

a jelennel kötik össze azzal a kettősséggel, hogy egy időben szentelnek múzeumot (régmúlt 

idők tárgyait bemutatandó egységet) olyasvalaminek, ami még a jelenben is természetszerűleg, 

a mindennapi élet előterében van, jól exponált módon. A reprezentáns tárgyak szinte mind-

egyike használatos ma is, mi több, a múzeum keretein kívül is szemügyre vehetők. 

A végső kiállítás anyaga, a helyiségek berendezése elsősorban a gazdának, a gyűjtemény 

tulajdonosának koncepcióját, ízlését és céljait tükrözik. A tárgyegyüttes az alapítók saját gyűj-

téséből, illetve a család tulajdonában lévő, használaton kívüli munkaeszközökből állt össze.581 

581    �Hivatalos és tudományos kontextusban a múzeum szerepe, célja közismert. Ez esetben a koncepció a 
múzeumok alapvető feladatát csak részben szolgálja, így sokkal inkább egy tárgygyűjteményről, annak sajátos 
szempontok szerint történő rendezettségéről és valamely elképzeléseket szolgáló kihelyezéséről van szó.  
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Az állami szférától független finanszírozású és irányítású intézmények, civil szerveze-

tek ebben a térségben is egyre nagyobb hangsúlyt kapnak. A múzeum fenntartója Kőrispata-

kon is civil szervezet, a Szalmakalapkészítők Hagyományőrző Egyesülete, melyet az alapító 

e cél érdekében hozott létre. A forma előnyei az intézmények nemzeti identitást hangsúlyozó 

szerepében egyértelműek. A finanszírozásban a civil működés mellett a magánmecenatúrá-

nak is jelentős szerepe van. Ez esetben a civil szervezet és a magántőke mögött ugyanazok a 

személyek húzódnak meg. 

Az utcára néző helyiségben (tisztaszobában) kizárólag a szalma alapanyag látható fel-

dolgozottságának különböző fázisaiban és természetesen – a szoba legnagyobb részét elfoglal-

va – a helyben használt és a kereskedelem során bejárt vidékek szalmakalap típusai. A típusok 

elrendezésében az alapgondolat a család kereskedelmi pontjainak követése volt. Így minden 

olyan kalapformát bemutatnak, amelyet a kőrispataki kalapos családok, különösképpen a mú-

zeumalapító a táji szokásokhoz alakított. A fonatok különböző fajtái is itt tekinthetők meg 

közelebbről, ahogy a tájház jellegre is utaló, helyi szobaberendezés. A ház textiljeit (függönyök, 

rongyszőnyegek) helybéli asszonyok készítette szőttesek.  

A hátsó szobában szalma feldolgozásának, kalappá alakításának fázisait fotósorozat il-

lusztrálja. A felvételek egy része archív anyag, nagyobb hányada a közelmúltban készült.  Itt 

kaptak helyet a szalmafeldolgozás kézi és gépi eszközei: kalapbotok, présgép és a hozzá tartozó 

alumínium kalapformák, a mongorló és a buktató, illetve a varrógépek is.

Az egykor a konyha szerepét betöltő helyiség recepcióként funkcionál, az intézmény-

alapítás dokumentumaival, promóciós anyagokkal, térképekkel, az ajándéktárgy-árusítás le-

hetőségével. 

A Szalmakalap 
Múzeum 
gyűjteményes 
szobája
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Az udvaron helyreállított kerekes kút áll, újonnan épített kör alakú pihenő az óriási 

méretű kalappal. Szabadtéri műhelyt alakítottak ki az évről-évre turistacsoportoknak rende-

zett bemutatók és alkotótáborok számára, továbbá állandó pavilont rendeztek be a szalmaka-

lapoknak, szalmából készült dísztárgyak és minden más olyan ajándéktárgyak számára, ame-

lyek az erdélyi turista-objektumokban rendszerint megjelennek.  

A helyiségek kialakításakor a megyei múzeumi szervezetek munkatársai csak részmoz-

zanatokba kapcsolódhattak be. Az egyéni elképzelések dominanciája a gyűjtemény tulajdonvi-

szonyait tükrözik. A fenntartó hosszú távú programjai szentesítik a múzeum berendezésének 

módjait, miközben az egész kis intézmény a maga valójában az etnicitás egy kétségbevonhatat-

lanul „hasznos” bástyája, amelynél fogva fennállásától kezdve töretlen társadalmi elfogadottsága 

és elismertsége.582

A társadalmi használat mértéke megmutatja egy újonnan kialakított intézmény, tér, ob-

jektum sikeres utóéletét. Az „élő hagyomány” és a „kiállított identitás” intézményi megfogalma-

zása 2001 óta egyre nagyobb sikereket tudhat magáénak. 2002-ben a múzeumalapító elnyerte 

az Erdélyi Magyar Kulturális Egyesület legrangosabb, Bányai János-díját. 

A bemutatott jellemzők, sajátságok, szimbolikus kellékek egyértelművé teszik a Szal-

makalap Múzeum alapvető funkcióit: a kisebbségben élő közösség saját kultúrájának őrzése, 

ápolása, s ezzel egy időben a nemzeti önazonosság tárgyi reprezentációja, mindez a hagyomá-

nyos szalmafeldolgozó háziipar eszközkészletének, teljes tárgyi kelléktárának igénybevételével.

Noha magánmecenatúrán alapszik a múzeum létrejötte és további működése is egyé-

582    �Az alapítók ezt a következőképpen summázták a nyilvánosság előtt: “tervünknek gazdasági, néprajzi és 
turisztikai vetületei vannak. Olyan lehetőség érvényesítésére törekszünk, amely új fejezetet nyithat falunk 
életében, és példaként szolgál arra, miképpen lehet hagyományainkat, a népi mesterségeket úgy átmenteni 
a jövőnek, hogy azok új, korszerű keretet és formát nyerjenek”.

Kalap alatti 
pihenőhely az 
udvaron
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nekhez köthető, közvetve még is kihat az egész faluközösség mindennapjaira. Évente tízezrek 

látogatják a múzeumot, akik az intézménylátogatással egy időben a közösségi kultúrába, átuta-

zásukkal az egész kistérség jelenébe nyernek bepillantást. 

Hogy a gazdasági alapon működő faluturizmus hogyan tagolja tovább és strukturálja át 

a társadalmat, illetve milyen új kapcsolatrendszert teremt és hogyan hat a közösségi kohézióra, 

ennek megvizsgálása egy újabb, sok tanulságot rejtő kutatás tárgya lehet.

Elárusító pavilon a 
múzeum udvarán
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7. ÖSSZEGZÉS

A szalmakötő háziipar történetének, technológiájának, illetőleg a késztermék, a szalma-

kalap típusainak és e fejviselet jellemzőinek felvázolása során bebizonyosodott, hogy Erdély 

egyes vidékein a gazdaságilag nehezen kimutatható jelentőségű háziiparnak nagyon is fontos 

szerepe volt a kevés és gyenge termőfölddel küszködő közösségek mindennapi életében. A lét-

fenntartás érdekében több székelyföldi falu lakói sajátos helyi erőforrásra támaszkodtak, ami-

kor a tavaszbúza, illetve a rozs és alakor szalmáját fonattá, majd szalmakalappá alakították 

egyszerű eszközeikkel.

A sokoldalú népi árutermelésben a szalmafeldolgozás ismerete nem új keletű, eredeté-

ről még is keveset tudunk. Minden bizonnyal szerepet játszottak a 19. századi népmozgások 

következtében megismert mesterségbeli fogások, itt elsősorban az Itáliát járt katonákra, az ide-

genből érkező kereskedők közvetítésére kell gondolni. Tovább tágították a tárgyra vonatkozó 

ismereteket a 1800-as évek végén az iparfejlődés irányait megmutató világ- és országos tárlatok. 

A háziipar, a londoni, párizsi, bécsi és budapesti kiállítások alkalmával, nemcsak mint a vidék 

sajátos ipari termelési módja vonta magára a figyelmet, hanem mint a nemzeti jelleget karakte-

resen kifejezni képes paraszti kézműves tevékenységi forma is. Ebben az időben kaptak lendü-

letet az állami iparfejlesztési törekvések részeként a székelyföldi falvakba is beköltöző háziipari 

tanfolyamok, ahol a szalmafeldolgozásban újabb munkamódokat, addig ismeretlen termékeket 

hoztak a vándortanítók. Tevékenységük utóhangja, még a 20. század első felében is érezhető 

volt.

Az európai – angol, olasz, svájci, osztrák – példákkal ellentétben, ahol a szalmakalap-

készítés viszonylag korán, a 18. század végétől az iparosodás útjára lépett, addig nálunk csak 

elszórtan találkozhatunk a külföldi mintákat megkésve követő szalmaipari vállalatokkal. A ha-

zai megvalósulásban legnagyobb jelentőségre a hajdúnánási szalmakalap-készítő gyárak tettek 

szert, amelyek kereskedelmi tevékenységük révén, egészen a trianoni döntésig, az ország keleti 

vidékeinek háziiparára is nagy hatással voltak. Úgy is, mint nyersanyag-felvásárlók, és mint 

konkurrencia a városi viselet kiegészítőinek piacán. Ugyanakkor néhány nagyobb hajdúnánási 

gyártulajdonos közreműködésével újabb technológiai ismeretekre tehettek szert a székelyföldi 

szalmafeldolgozó háziiparosok, elsősorban az addig ismeretlen gépi alkalmazás területén. 
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Az udvarhelyszéki Bözöd és Kőrispatak községben, az addig csak tisztán kézi erővel 

dolgozó háziiparosok, ily módon már a 19. század utolsó éveiben találkozhattak a termelékeny-

ségre bíztató kalapvarrógépekkel. Nem sokkal később a kalapok végső formáját megadó présgé-

pekkel. Elterjedésük soha sem vált általánossá. Falvanként rendszerint 4-5 család, az 1940-es 

évek után ettől valamivel több, birtokolta átlagosan a többnyire németországi gyártmányú se-

gédeszközöket. A gépek használatával egyesek jóval nagyobb arányban tudtak piacra dolgozni. 

Az általában téli időszakra korlátozódó termelési időszakot majdnem egész évre kibővíthették. 

Következtében fokozatosan kettészakadt a szalmával foglalkozók társadalma. A korábbi házi-

iparosok legnagyobb része számára értelmetlenné vált a gépi varrással versenyezni, maradtak 

pusztán a kalap nyersanyagának előállításánál, a szalmakötésnél. Velük ellentétben, a kisebb 

réteg számára a gépesített munka nem tette lehetővé az időigényes fonat-előállítást, így a kis-

ipari jelleget öltő műhelyek kizárólag a késztermék előállítására koncentráltak. A két, immár 

gazdaságilag elkülönülő réteg munkája továbbra is egymásra épült, folyamatosan megszabva 

egy-egy munkafázis piaci értékét.

A dolgozat a recens vizsgálatok eredményeinek ismertetésével részletesen bemutatta a 

szalmafeldolgozás munkamódjait a gabona vetésétől az aratáson át a szalmaszálak gondos 

megválasztásáig, a fonatok készítéséig és a mindenkori viseleti szokásokhoz alkalmazkodó ka-

laptípusok készítésének technológiájáig. 

A gyakorlati eljárás maga mit sem változott az elmúlt fél évszázadhoz képest. El-

lenben a szalmakalap viselet a hagyományos öltözetet megtartó vidékeken is visszaszoru-

lóban van. A szalmakalap mindenek előtt a nyári munkaöltözet elmaradhatatlan része, 

férfiak ünnepi alkalmakkor is felveszik, a székelyföldi asszonyok közül inkább csak az idő-

sebbek használják. 

A művelésre fogott területek csökkenésével a nyersanyag biztosítása évről-évre na-

gyobb gondot jelent. Az utóbbi években csupán Bözödön tapasztaltam tudatos és célzott 

„kalapszalma-termesztést”, amely a hagyományokhoz való szívós ragaszkodást mutatja. 

Béta, Dobó Vágás falvakban és Kőrispatakon is csak elvétve találni néhány, a szalmakalap 

nyersanyag biztosítása végett vetett kopaszbúza-, illetve alakor parcellát. Archaikus gabo-

nanövényünk, az alakor (Triticum monococcum) a székelyföldi szalmakalapos települése-

ken a kollektív gazdálkodás mezőgazdasági átszervezésével egy időben terjedt el, feltehető-

en a Nyárád-menti falvak vetőmag-közvetítésének köszönhetően. Fölfedezve a növény ki-

váló alkalmazkodóképességét és fonás céljára is megfelelő, rugalmas, hosszú, vékony szálát, 

a rendszerváltás utáni új gazdasági helyzetben is megtartotta szerepét. Az alakor történeti 

vonatkozásainak áttekintése után világossá vált, hogy egyedül ennek a háziiparnak köszön-

hető, hogy az agrártörténészek által a kihaló gabonanövények között számon tartott, 
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kalapszalmának termesztett ősi búzaféle, megtartva a hagyományos termelési módokat 

– mint például a sarlóval történő aratás, kézi cséplés – ma is egy-egy vetésterületen fel-

bukkan.

Az elmúlt tizenöt év új gazdasági-kulturális környezetében a megörökölt kalapos- tár-

sadalmi státuszok tovább erősödtek. A vagyoni különbségek, az alacsony életszínvonalon élő 

idősebb lakosság kiszolgáltatottsága tovább mélyült. Az igen nagy kitartást, türelmet igénylő, 

sokszor megterhelő munkát végző kalapkötők helyzete alig változott. Munkájuk értéke tovább-

ra is a felvásárlók és az aktuális piaci igény függvénye. 

A szalmakalap-készítő háziipart az új évezredben mindinkább a turizmus felfelé ívelő 

gazdasági ágazata tartja életben. A mesterek az idegenből érkezők igényeihez igazítják árukíná-

latukat, így az alapvető kalaptípusok, nevezzük „történetinek” őket, feledésbe merülnek. Erede-

ti funkcióját – mint a társadalmi státusz, rang, etnikai hovatartozás kifejezője, kiegészítő öltö-

zék a mezei munkában – levetve inkább ajándéktárggyá devalválódott. A kalapviselet hagyomá-

nyos szokásait csupán a tradicionális életformához ragaszkodó idősebb falusiak szűkülő rétege 

őrzi. A szalmakalap készítő háziipari mesterséget ez a kettős jelenség tartja továbbra is élet-

ben.
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6. A SZALMAKÖTÉS ÉS A SZALMAKALAP-KÉSZÍTÉS 
SZAKSZÓKINCSE A SZÉKELYFÖLDÖN

A gazdasági-társadalmi átalakulásokkal együtt járó életmódváltozások az önellá-

táson alapuló házi munkák, háziiparok, kézműipari mesterségek átalakulását, megszű-

nését idézték elő. A szalmakötés és kalapkészítés mestersége is egyre kevesebbekre ha-

gyományozódik, mely minden bizonnyal a szókészlet reá jellemző elemeit is elfeledteti 

majd. 

Ezeket a nyelvi jelenségeket a kutatás alkalmával még a szövegkörnyezettel és a mester-

ség gyakorlati folyamatival együtt rögzíthettem, melyeket itt az utolsó szakaszban a hozzájuk 

fűzött rövid értelmezésekkel szedem egybe. Magyarázatok csak ott hiányoznak, ahol az alak és 

jelentés a köznyelvivel teljesen megegyező. A dolgozat terjedelmi korlátai nem engedhették 

meg, hogy minden egyes, a cselekvést, eszközt, tárgyat jelölő műszót, kifejezést, szóösszetételt 

tartalmazó élő szövegrészletet közöljek. 

A dialektológiai szempontból követendő fonetikai forma nyelvi hangsúlyozása helyett 

az élőbeszéd stílusát tükrözik a hasonlóképpen lejegyzett és itt estenként idézett autentikus 

megnyilatkozásokból kiemelt fogalmak, melyek így is karakteresen vallanak a mesterség legjel-

lemzőbb tárgyi, szellemi vonatkozásrendszeréről.

A háziipar általam egybegyűjtött szakszókincse nem törekedhet a fogalomkészlet tel-

jességre. A szakszótárba saját terepkutatásaim alkalmával, a résztvevő megfigyelés módszerével 

megismert és egybegyűjtött alaki, jelentésbeli és tulajdonképpeni tájszók, közszók, állandó szó-

kapcsolatok kerültek be. 

Jelzem a terminusok előfordulási helyét, ahol gyűjtöttem, ugyanakkor hangsúlyozom, 

ez nem jelent kizárólagos használatot, minden bizonnyal e fogalmak szélesebb körű alkalmazá-

sáról lehet szó. Egyes terminusok felbukkanhatnak azokon a területeken, kistáji környezetben 

is, ahol a mesterség hasonló kereteit, munkaformáit gyakorolják, de ezt sem tereptapasztalatok, 

sem más néprajzi megfigyelések nem igazolják.
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Az előfordulási helyek jelölése: 

Bözöd – 1

Kőrispatak  – 2

Béta – 3

Dobó – 4

Vágás – 5

Magyarzsákod – 6

Rava – 7

Székelyszállás – 8

A, Á

alakor (1, 2) 	 ’Tr. monococcum; búzafajta’

angróba ad (2, 4)	 ’nykereskedelmi forgalomba bocsát’

angrós (2, 4)	 ’nagykereskedelmi’ 

arakoj (3) 	 ’ld. alakor’

arat (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)

asszonbot (2) 	 ’női kalapfő forma’	

asszonkalap (3) 	 női szalmakalap’

asszonykórus (2)	 ’asszonyok közös munkaalkalma’ 

	 „Itt asszonykórus örökké külön vót”

avul (7)	 ’simul’ 

	 „Reáütögették, hogy avuljon rá arra a botra’

B

barackmag (1)	 ’rombusz alakú minta táskán’ 

	 „Két szép barackmag van az oldalán”

betűr (2) 	 ’legyűr’

béütöttfejű (2)	 ’a kalapfő tetején mélyedés’

bog (1, 2, 3, 4, 5) 	 ’gabona szárcsomó’

bolond (2)	 ’ld. buktató’

	� „Forog, mint a bolond, rátesszük a kalapot (ti. fonatot), s nem 

kell fogni.”

bomlik (2)	 ’feloszlik a kórus’ 

	� „Letőtt az a bizonyos idő, hogy bomlott a kórus, este tizenegykor”
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bot (1, 2, 4) 	 ’kalapfő forma’ 

	 „Kézzel varrták meg, botra”

buggy (1, 2) 	 ’hullámosan kiálló fonatdíszítés’ 

	� „A halánkot buggynak tették, díszíteni a női kalapot.”

	 „Üreget hagytunk egymás mellé, ez egy buggy”

buggyos (2) 	 ’díszes női kalap, ld. buggy’

buktató (2) 	 ’a fonat tekerésének segédszerszáma’

bukkos (2)	 ’a kalapfő oldalán beütütt kalap’

burjányos (2, 4, 5)	 ’gazos szalma’

büdöskű (1, 2) 	 ’kén, kénpor’

	� „A büdöskű úgy kiveszi a sárgaságot, olyan lesz, mint a hó.”

bütüz (2) 	 ’a marokba fogott gabonaszárat leállítja’

C, CS

cakken (1) 	 ’cakkos szélű fonat’

cakkeny (2) 	 ’ld. cakken’

’	 A cakkenyes kalap a női kalapnak dísznek való’

cakkenyes (2) 	 ’ld. cakken; cakkos fonattal díszített kalap’

cakkos (1)	 ’ld. cakken’

	 „Cakkosból női kalapot varrtunk”

cifraságok (2)	 ’szalmából készített díszek’

cifráz (8)	 ’díszít’

	� „Evvel a vékony csipkével csinálták úgy is, hogy még közbül is 

tettek, cifrázták.”

csatornás (2)	� ’női kalap, karimáján kereszt irányú mélyedésekkel’

	 „Hullámos szélű, a mezőségi, amék olyan csatornás.”

csibész (2)	 ’gyermek kalap’

csibikalap (2) 	 ’ld. csibész’

csinált virág (2) 	 ’művirág’

	 „Használták a nagygazda asszonyok csinált virággal”

csipke (1, 2) 	 ’a fonat mindkét oldala cakkos’

csórébúza (3) 	 ’szálkátlan búza, tarbúza’

csomó (a) (2)	 ’fonásra váró, összekötött tisztított szalma’

csomó (b) (6, 7)	 ’negyven méter fonat’

csóréfejű (1, 2) 	 ’ld. csórébúza’
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csöbi likas (6,7) 	 ’lyukas fonat’

csuka (6, 7) 	 ’negyven méter szalmafonat;ld. csomó (b)’

	 „Csomó, vagy csuka, abba van negyven méter.”

csurdéfejű (2, 6) 	 ’ld. csórébúza’

D

durga (1) 	 ’vastag fonat’

durgó (2) 	 ’vastag fonat’

duruttyó (4, 5)	 ’vastag fonat’

durva (1,2) 	 ’vastag fonat’

E, É

erős (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)	 ’nehezen fonható szalma (ti. alakor)’

	� „A hegye nem jó, annak olyan erős a szalmája, mint a fa, mint 

a vessző.”

elosztályoz (3)	 ’szalmát vastagság szerint válogat’

észkas (2)	 ’északon termő fa’

F

faluzni jártak (7) 	 ’a falva között kereskedtek a szalmakalappal’

faráma (1, 5)	 ’fa forma táska készítéshez’ 

	 „Farámára kell felhúzni, s leszőni”

fedeles szotyor (1,2) 	 ’lehajtható tetejű táska’

fej (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)	 ’búzafej, kalász’

felhúz (2)	 ’motollára felteker, ld. motolla’

felmatollál (7)	 ’ld. felhúz’

felüti a kévét (1, 2, 3, 4,5) 	 ’lábra állítja a kévét’

feltűrt (2) 	 ’felhajtott szélű’

feneke (7)	 ’puliszkakalap alja; ld. puliszkakalap’

férfibot (1)	 ’férfi kalap forma’

	� „Volt férfibot, nőibot fából, arra igazították a kalapot.”

fiúkórus (3)	 ’fiúk szalmakötő társasmunkája’

fonákja (2) 	 ’a kalapfonat visszája’

forgács (1,2)	 ’faháncs’

forgácskalap (2) 	 ’faháncs fonatból készült kalap’
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fölkerekít (6)	 ’ld. felhúz’

	 „Van egy matolla, azt kerekítjük föl.”

fölkertel (1)	 „rámára fölhúzza a fonatot”

főpucol (3, 4, 5) 	 ’egy marok szalmát megtisztít’

fűhalánk (3, 4, 5)	 ’a legvékonyabb szalma’ 

	 „Itt a fűhalánkot nem is dógozzák föl”

füstöl (1, 2) 	 ’kénezéssel fehérít’

fűszál halánk (2)	 ’ld. fűhalánk’

	

G, GY

gazdakalap (3, 4, 5)	 ’ld. gazdaköri’

gazdaköri (1, 2)	 régi típusú férfikalap’

gomba (1, 2) 	 ’szászos típusú női kalap’

gumikalap (1, 2)	 ’a présgép pozitív nyomóformája’

gurgulyó (6, 7)	 ’hengeres fonat, ld. koszorú’

gurtni (2) 	 ’szalag’

H

hajt	 ’fonás közben a szálak hajlítása’

	� „Akkor nem lesz olyan szép a kalap, mintha egyenes szalmával 

hajtogassuk.”

hajtogat (2)	 ’ld. hajt’

halánk (1, 2)	 ’vékony szalma’

halánkvékon (7)	 ’ld. halánk’

hetes (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 	 ’hét szálú fonat’

horgas kalap (6, 7) 	 ’cakkosan hajló fonat’

I

J

jegyeztük (2)	 ’valamely jeggyel ellát’ 

	� „Kötöttük a kalapot, s jegyeztük egy nagy szállal, mék köt hos�-

szabbat”
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K

kajlakalap (1, 2) 	 ’lehajló szélű női kalap’

kaláka (1, 2) 	 ’társas munka’

kalap (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 	 ’fonat értelemben is’

kalapbot (2)	 ’ld. bot’

	 „A fejit igazították a kalapbotra”

kalapfő (7) 	 ’kalap fejrésze’ 

kalapkötés (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 	 ’szalmafonás’

kalapos (1, 2, 3, 4, 5) 	 ’a szalmakalapokat nagyban, géppel varró háziiparos’ 

kalapozik (1, 2, 3, 4, 5) 	 ’a szalmakalapokkal piacra is járó háziiparos’

kalaptető (2) 	 ’kalap fejrésze’

kalászos (2)	 ’szálkás búza, alakor’ 

	 „A teteje nagyon-nagyon kalászos”

kalongya (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)	 ’20-26 kéve szalma, egysége területenként változó’

	� „Minden huszonöt kévéből lett öt-hat véka, akkor a zsák teli lett 

egy kalongyából.”

karima (2) 	 ’a szalmakalap széle’

karó (1, 2) 	 ’a koszorú fonat vezető szála’

	 „A koszorú az négy szálú, a akarója az ötödik szál.”

kásukalap (1)	 ’kása kalap (bizonytalan)’

katonacsipke (1)	 ’recés szélű fonat’

	� Katonacsipkéből is varrnak női kalapot, egészen. Legtöbben a 

kalap szélire teszik.”

kerekedés (3) 	 ’egy fordulat a varrásnál’

kereken (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 	 ’körbe a karimán’

kerület (2) 	 ’ld. öl’

	 „Egyet kanyarítunk találomra: egy kerület, vagy öl”

kesköny (3) 	 ’hétszálú fonat’

	 „Keskönyt csinál belőle, azt csak dísznek teszi föl” 

készül (1)	 ’érik a gabona’

	� „Mihelyt a csóréfejű beérik, az alakor is mindjárt, de ő hama-

rabb készül”

kéve (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)	 ’aratáskor egy öl gabona’

	� „Egy kalongyából szedtünk huszönöt kévét, s azt egy karóba be-

léhúztuk.”
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kicsépel (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)

kikecskél (1, 2) 	 ’a markot felállítja’

kiköt (2) 	 ’megköt egy teljes vég kalapot’

kóbojkalap (1, 2) 	 ’újabb típusú férfikalap’

koszorú (1, 2)  	 ’hengeres szalmafonat’

	� „A férfikalapra s a táskákra díszíteni tettek koszorút”

kórus (1, 2)	 ’közös munkaalkalom’ 

	 „Most idejár a kórus”

kórusol (2)	 ’közös munkaalkalomba jár’

	 „Én tizenhat éves vótam, mikor kórusoltam”

könyök (2)	 ’a szalmaszál hajlata fonáskor’

	� „Úgy hajtom, hogy a könyöke legyen meg, s akkor ide bétöszöm 

a következőt”

kötél (1, 2, 3, 4, 5) 	� ’szalmából csavart kötél a kéve, marok összekötésére’

kötte (3, 4, 5) 	 ’kötötte’

közép (8)	 ’közepes’

közrendű (6) 	 ’ld. közép’

L, LY

lábasalávaló (1, 2, 6) 	 ’szalmából font asztalvédő edény alá’

láda (1)	 ’fa forma táska készítéshez’

leánykakalap (1, 2)	 ’szalmakalap kislányoknak’

lebújkalap (2) 	 ’régies, lehajló szélű női kalap’

letűrt (2) 	 ’lehajtott’

likas (1, 2, 7) 	 ’lyukas fonat’

lyukas (2) 	 ’ld. likas’

	� Olyan lyukas, azt teszik a férfiak kalapjának, a fejének a 

közepibe.”

M

marok (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 	 ’szalmacsomó’

matolla (6, 7)	 ’ld. motolla’

	� „Van egy matolla, azt kerekítjük föl, elől is van egy méter, túl is 

van, s kell tegyünk belé húszat.”

megfeketedik (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)	 ’a szalma rothadása’
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megfüstöl (1, 2)	 ’kénezéssel fehérít’

	� „Tavaly megfüstöltem a szalmát, mer vót mivel, ne legyen olyan 

fekete pecsét a szalmán.”

megkénezi (3, 4, 5) 	 ’fehéríti’ 

	� „Egy kádba belérakja, megkénezi, s akkor fehírebb lesz.”

megkurtul (2)	 ’fonás közben elrövidülő szál’

megosztályoz (7) 	 ’vastagság szerint válogatja a szalmát’

megpaskol (7)	 ’kicsépeli a gabonaszemeket valamely nehéz tárggyal’
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vette (3, 4, 5)	 ’vetette’

vider (1)	 ’vödör formára emlékeztető táska típus’
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